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Orthros on Sunday, January 03, 2021; Tone 5 / Eothinon 8 
Forefeast of the Theophany of Christ 

Holy Prophet Malachi; Venerable Genevieve of Paris 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

اهِر�ن.ت�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ الكاهن:    حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
who art everywhere present and fillest all things, 
the Treasury of good things and Giver of life: 
Come, and abide in us, and cleanse us from every 
stain, and save our souls, O good One. 

، أیُّها  ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ الملكُ السّماويُّ
، َ�نْزُ  الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ

وطَهّرنا  الصّالحاتِ ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا،
 من �لّ دَنَسٍ، وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُفوسَنا.

Reader:  Holy God, Holy 
Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارحَمنا.  المرتل: وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ الله، قُدُّ  (ثلاثًا)قُدُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  المَجدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
اهِر�نَ. آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
 

Lord, have mercy. (thrice) 

أَیُّها الثَّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، 
وسُ اطَّلِعْ واشْفِ  �ا سَیِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّ

 كَ.أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِ 
 (ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَمْ. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

وحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  المَجدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�نَ. آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتُكَ،  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى الأَرْض، خُبْزَنا  لِتَكُنْ مَشیئَتُكَ َ�ما في السَّ
الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما عَلَینا َ�ما نَتْرُكُ نَحْنُ 

رّ�ر.لِمَن لَنا عَلَْ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في ا نا مِنَ الشِّ  لتَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

ها الآبُ والإبْنُ لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّ الكاهن: 
اهِر�ن. وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ  والرُّ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

آمین.خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك، القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 

�ا مَنِ ارْتَفَعْتَ    المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ  على الصَّ
تِكَ حُكَّامَنا  لِشَعِْ�كَ الجَدِیدِ المُسَمَّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ

یهِم. لِتَكُنْ المُؤمِنِین، مانِحاً إ�َّاهُمُ الغَلََ�ةَ على مُحارِ�ِ 
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we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

 لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَلام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

فِ�عَةُ    الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. أَیَّتُها الشَّ
رَّهِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا ال

دِي سِیرَةَ  لاتِنا، بَلْ وَطِّ تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
المُسْتَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، 

ما ء، ِ�ما أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ السَّ
 المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 بْ وَارْحَمْ.فَاسْتَجِ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and our Bishop 
______, and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا  الكاهن:
 تِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.(فُلان)ورَئ�سِ َ�هَنَ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the Lord. :آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة 
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

وسِ، الواحِدِ في الجَوْهَرِ، المُحْیي، الكاهن: المَجدُ لِلثالُوثِ القُدُّ
اهِرِ�ن.غَیرِ   المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

لام، وَفي  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.     (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا 
عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. 

، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي  وأَنْتَ �ا رَبُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 
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mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا 
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ  أَخافُ مِن رِْ�واتِ الشَّ

، خَلِّ  . قُمْ �ا رَبُّ صْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ عَلَيَّ
مَنْ ُ�عادِیني �اطِلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .الخَلاصُ وعلى شَعِْ�كَ بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 

بْني. فَإِنَّ  ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْــــتَ علــــيَّ یَــــدَك. لَــــْ�سَ  سِــــهامَكَ قــــد نَشَــــبَتْ فِــــيَّ
ــــي  ــــلامَةٌ ف ــــنْ وَجْــــهِ غَضَــــِ�كَ، وَلا سَ ــــفاءٌ مِ لِجَسَــــدِي شِ
ـــتْ  ـــدْ تَعالَ عِظـــامي مِـــنْ وَجْـــهِ خَطا�ـــاي. لأَنَّ آثـــامي قَ

. قَــدْ أَنْتَنَـــتْ فَــوقَ رَأْســي ، َ�حِمْـــلٍ ثَقیــلٍ قَـــدْ ثَقُلَــتْ عَلَـــيَّ
وقاحَــتْ جِراحــاتي مِــنْ قِبَــلِ جَهــالَتي. شَــقِیتُ وَانْحَنَیْــتُ 
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًـا. لأَنَّ مَتْنَـيَّ قَـدِ 
امْــتَلآَ مَهــازِئَ ولَــْ�سَ لِجَسَــدِي شِــفاء. شَــقِیتُ وَاتَّضَــعْتُ 

، إِنَّ ُ�غْیَتِــي جِــ ــدِ قَلْبِــي. �ــا رَبُّ ا، وَُ�نْــتُ أَئِــنُّ مِــنْ تَنَهُّ د�
ــدِ اضْــطَرَبَ  ــك. قَ ــمْ َ�خْــفَ عَنْ ــدِي لَ ــكَ، وتَنَهُّ كُلَّهــا أمامَ
تِي، وَنُــــورُ عَیْنَــــيَّ أَْ�ضًــــا لَــــمْ یَبْــــقَ  قَلْبِــــي وَفــــارَقَتْنِي قُــــوَّ

ــــي وَوَقَ  ، مَعــــي. أَصْــــدِقائي وأَقْرِ�ــــائي دَنَــــوْا مِنِّ ــــدَيَّ فُــــوا لَ
ـــي َ�عِیـــدًا. وَأَجْهَـــدَنِي الَّـــذِینَ َ�طْلُبُـــونَ  وَجِنْسِـــي وَقَـــفَ مِنِّ
ــــــرَّ تَكَلَّمُــــــوا ِ�الْ�اطِـــــــل،  نَفْسِــــــي، وَالمُلْتَمِسُــــــونَ لِـــــــيَ الشَّ
ــــا فَكَأَصَــــمَّ لا  ــــا أن ــــوا. أمّ ــــولَ النَّهــــارِ دَرَسُ ــــا طُ وَغُشُوشً

ـــتَحُ فـــاه. وصِـــرْ  ـــمَعُ، وََ�ـــأَخْرَسَ لا َ�فْ تُ �إنْســـانٍ لا َ�سْ
 ، ــــا رَبُّ ــــكَ، � ــــي عَلَْ� ــــتٌ. لأَنِّ ــــهِ تَْ�كِی ــــي فَمِ ــــمَعُ ولا ف َ�سْ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لـي �ـا رَ�ِّـي و�لهـي. لأَنِّـي قُلـتُ  تَوَ�َّ
لا َ�شْــمَتْ بــي أعــدائي، وعِنْــدَما زَلَّــتْ قَــدَمايَ عَظَّمُــوا 

، وَ  وَجَعِـي لَـدَيَّ عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنـا لِلْضَـرْبِ مُسْـتَعِدٌّ
في ُ�لِّ حِین. لأَنِّـي أَنـا أُخْبِـرُ ِ�ـإِثْمِي، وَأهَـتَمُّ مِـنْ أَجْـلِ 
ـــي، وقَـــدْ  خَطِیئتـــي. أَمّـــا أعَْـــدائي فَأَح�ـــاءُ، وَهُـــمْ أَشَـــدُّ مِنِّ
كَثـُــرَ الَّــــذِینَ یُْ�غِضـــونَنِي ظُلْمًــــا، الَّـــذِینَ جــــازَونِي بَــــدَلَ 

ــوا بِــيْ لأجــلِ ا ــلاح. فَــلا الخَیــرِ شَــر�ا، مَحَلُ بْتِغــائي الصَّ
ـــي. أَسْـــرِعْ إلـــى  تُهْمِلْنـــي �ـــا رَ�ِّـــي وَ�لٰهـــي ولا تَتَ�اعَـــدْ عَنِّ

 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.



 4 

help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 
 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory, For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; portions 
for foxes shall they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised that sweareth by 
Him; for the mouth of them is stopped that speak 
unjust things. 
   At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إلَْ�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسْلُوَ�ةٍ وَاشْتاقَ إلَْ�كَ جَ  سَدي، في أَرْضٍ بَرِّ

وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ
وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ 

، فَ  تَمْتَلِئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، أَرْفَعُ یَدَيَّ
وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَوْنًا وَِ�ظِلِّ جَناحَْ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

أَمّا الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ نَفسي  وَِ��َّايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك.
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرْضِ، وَُ�دْفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ 

تْ أفْواهُ المُتَ   كَلِّمِینَ �الظُّلْم.سُدَّ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا،     

وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ��َّايَ 
 عَضَدَتْ َ�مِینُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالإِبْنِ وَالرُّ
 اهِرِ�نَ، آمین.وَِ�لى دَهْرِ الدَّ 

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
  �ا رَبُّ ارْحَم.  (ثلاثاً)

وحِ القُدُس  .المَجدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are cut 
off from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
امَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ  اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدَّ
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  إلى طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

تُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في مِنَ الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْ 
، صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا  الجُبِّ
بَیْنَ الأَمْواتِ مِثْلَ القَتْلى الرَّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ 
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in darkness and in the shadow of death. Against me 
is Thine anger made strong, and all Thy billows 
hast Thou brought upon me. Thou hast removed 
my friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine eyes 
are grown weak from poverty. I have cried unto 
Thee, O Lord, the whole day long; I have stretched 
out my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 
Thou work wonders? Or shall physicians raise 
them up that they may give thanks unto Thee? Nay, 
shall any in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 
truth in that destruction? Nay, shall Thy wonders 
be known in that darkness, and Thy righteousness 
in that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been exalted, 
I was humbled and brought to distress. Thy furies 
have passed upon me, and Thy terrors have sorely 
troubled me. They came round about me like 
water, all the day long they compassed me about 
together. Thou hast removed afar from me friend 
and neighbor, and mine acquaintances because of 
my misery. 
   O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

لا تَذْكُرُهُمْ أَْ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَوْن. جَعَلُوني 
افِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ  في جُبِّ أَسْفَلِ السَّ

وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ 
. أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ  أَجَزْتَها عَلَيَّ
رَجاسَةً. قَدْ أُسْلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَیْنايَ ضَعُفَتا 

 ، النَّهارَ ُ�لَّهُ مِنَ المَسْكَنةِ. صَرَخْتُ إلْ�كَ، �ا رَبُّ
. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ  و�لَْ�كَ َ�سَطْتُ یَدَيَّ
العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِ�َّاءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عْتَرِفُونَ لَكَ؟ هَلْ 
ثُ أَحَدٌ في القَبْرِ بِرَحْمَتِكَ، وفي الهَلاكِ ِ�حَقِّكَ؟  ُ�حَدِّ

وَعَدْلُكَ في أَرْضٍ  هَلْ تُعْرَفُ في الظُّلْمَةِ عَجائُِ�كَ،
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في  مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي  الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ مُنذُ  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 

رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُكَ أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي  جازَ 
كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنَفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي 

قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي    

امَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّ 
 إلى طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
مُكافَآتِه. الَّذي َ�غْفِرُ جَمِ�عَ آثامِكِ، الَّذي َ�شْفي جَم�عَ 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَكِ، الَّذي  أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

رَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ �الخَیْراتِ ُ�كَلِّلُكِ �ال
دُ َ�النَّسْرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ  شَهَواتِكِ، فَیَتَجَدَّ
الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى 
طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، 

وََ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْقِضاءِ  طَوِ�لُ الأَناةِ 
هْرِ َ�حْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا  َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسْبِ خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ 
ماءِ عَنِ الأرْض، قَوَّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ  ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
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them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
   In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

نَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ على الَّذِینَ یَتَّقُو 
أَْ�عَدَ عَنَّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینِ، یَتَرَأَّفُ 
الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأنََّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ 

قْلِ َ�ذلِكَ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَ�َّامُهُ وََ�زَهْرِ الحَ 
یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ�حُ لَْ�سَ یَثْبُتُ ولا ُ�عْرَفُ 
هْرِ،  أْ�ضًا مَوضِعُه. أمَّا رَحْمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنْذُ الدَّ
هرِ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ  و�لى الدَّ

رِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوها. البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذاكِ 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على  الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ 
ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. 

امَهُ العامِلینَ �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ� عَ قُوَّاتِهِ، �ا خُدَّ
إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لِّ مَوْضِعِ 

 .سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوْضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبّ.   

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

�ا رَبُّ اسْتَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلْبَتِي. 
إسْتَجِبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تَدْخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ قَدِ  أيُّ عَبدِكَ، فإِنَّهُ لَنْ یَتَزَكَّى أَمامَكَ 
نِي اضْطَهَدَ نَفْسي، وَأَذَلَّ إلى الأرْضِ حَ�اتي، وَأَجْلَسَ 

هْر، فَضَجِرَتْ  في الظُلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ الأ�َّامَ 
القَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ 
یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إلَْ�كَ وَنَفْسِي لَكَ َ�أَرْضٍ لا 

، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. تُمْطَر. أَ  سْرِعْ فَاسْتَجِبْ لِي �ا رَبُّ
لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. 
إِجْعَلْني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَْ�كَ 
لْتُ. عَرِّفْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي  تَوَ�َّ

، فَإِنِّي إلَ  ْ�كَ رَفَعْتُ نَفْسي. أَنْقِذْني مِنْ أعَْدائي �ا رَبُّ
قَدْ لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَْمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ 
الِحُ یَهْدِیني في أَرضٍ  أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصَّ
، تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ  مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ

مِنَ الحُزْنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَْدائي، تُخرِجُ 
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And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
   O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE)     Thy good Spirit shall lead me in the 
land of uprightness. 

 وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي لأنََّي أنا عبدُك.
إسْتَجِبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تَدْخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ   

 (مرّتَین) عَبْدِكَ.
 .روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

وحِ القُـــدُس، الآنَ وَُ�ـــلَّ أَ  وانٍ المَجـــدُ لِـــلآبِ والإبـــنِ والـــرُّ
اهِر�نَ، آمین.  وَ�لى دَهْرِ الدَّ

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
 .المَجْد�ا إلَهَنا، وَرَجاءَنا، لَك

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ــلامِ الَّــذِي مِــنَ العُلــى وَخَــلاصِ الكــاهن:  مِــنْ أَجْــلِ السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْـنِ ثَ�ـاتِ َ�نـائِسِ الكاهن: 
 جَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.اللهِ المُقَدَّسة، وَاتِّحادِ ال

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

ذِینَ یَدْخُلُونَ مِنْ أَجْلِ هذا البَیتِ المُقَدَّس، وَالَّ الكاهن: 
 إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئــــ�سِ مِــــنْ أَجْــــلِ أبینــــا ومِتْرو�ولیتنــــا (فــــلان) الكــــاهن: 
ـــلان)،  ـــا (فُ ـــدّامِ كَهَنَتِن ـــرَّمینَ، والشَمامِســـة، خُ ـــةِ الْمُكَ والكَهَنَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَس�حِ، وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیت بولُسَ والمطران یوحنا الكاهن: 
 تِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the President, civil 
authorities, and our Armed 
Forces, let us pray to the Lord. 

 عَمَلٍ صالِحٍ، إلـى مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ  الكاهن:
 الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

المُدُنِ وَالقُرى،  مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِینَة، وَجَمِ�عِ الكاهن: 
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
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Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

مِـــنْ أَجْـــلِ اعْتِـــدالِ الأَهْوَِ�ـــةِ، وَخِصْـــبِ ثِمـــارِ الكـــاهن: 
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, for captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

ـــــاهن:  ، الك ـــــوِّ ـــــرِّ وَالجَ ـــــرِ وَالبَ ـــــي الَ�حْ ـــــلِ المُســـــافِرِ�نَ فِ ـــــنْ أَجْ مِ
 وَالمَرْضى والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

مِـــنْ أَجْـــلِ نَجاتِنـــا مِـــنْ ُ�ـــلِّ ضِـــیقٍ وَغَضَـــبٍ الكـــاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

ـــاهن:  ـــةَ البَرَكـــاتِ الك ـــةَ القَداسَـــةِ الطّـــاهِرَةَ الفائِقَ ـــدَ ذِْ�رِنـــا الكُلِّ�َّ َ�عْ
ــرَْ�مَ، مَــعَ جَمِ�ــعِ المَجِیــدة، سَــیِّ  ــةِ مَ ــةَ البَتُولِ�َّ ــدَةَ الإِلــهِ الدّائِمَ دَتَنا والِ

�سِــین، لِنُــوْدِعْ أَنْفُسَــنا وََ�عْضُــنا َ�عْضــاً وَُ�ــلَّ حَ�اتِنــا لِلْمَسِــ�حِ  القِدِّ
 الإِله.

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّــهُ یَنَْ�غِــي لَــكَ ُ�ــلُّ تَمْجِیــدٍ وَِ�كْــرامٍ وَسُــجُود، أَیُّهــا الآبُ  الكــاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَ   هْرِ الدّاهِرِ�ن.وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord.    (Repeat after verses) 

الآتي �اسْمِ  : اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ المُرَتِّل
 )تُعادُ َ�عْدَ الإسْت�خونات(   الرَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

 �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the 
Word; coeternal with the Father and the 
Spirit, born of the Virgin for our salvation. 
For, He took pleasure in ascending the Cross 
in the flesh to suffer death; and to raise the 
dead by His glorious Resurrection. 

 ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوِي لِلآبِ س�ِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنینَ لِنُ 
والروحِ في الأزَل�َّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلودِ مِنَ العَذْراءِ 
لِخَلاصِنا، لأنَهُ سُرَّ �الجَسَدِ أنْ َ�عْلوَ على الصلیبِ، 

 وَ�حْتَمِلَ الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Let us believers praise and worship 
the Word; coeternal with the Father and the 
Spirit, born of the Virgin for our salvation. For, 
He took pleasure in ascending the Cross in the 
flesh to suffer death; and to raise the dead by His 
glorious Resurrection. 

نَحْنُ  لِنُس�ِّحْ    المَجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والروحِ القُدُس.
المُؤْمِنینَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوِي لِلآبِ والروحِ في 
الأزَل�َّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلودِ مِنَ العَذْراءِ 
لِخَلاصِنا، لأنَهُ سُرَّ �الجَسَدِ أنْ َ�عْلوَ على الصلیبِ، 

  الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.وَ�حْتَمِلَ 
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF THE THEOPHANY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Be thou ready, Zabulon; prepare thyself, O 
Nephthalim. * River Jordan, stay thy course and 
skip for gladness to receive * the Sovereign 
Master, Who cometh now to be baptized. * O 
Adam, be thou glad with our first mother, Eve; * 
hide not as ye did of old in Paradise. * Seeing 
you naked, He hath appeared now * to clothe 
you in the first robe again. * Christ hath 
appeared, for He truly willeth to renew all 
creation. 

 آمین. .الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدّاهِر�نَ 
اسْتَعِدّي �ا زَ�وّلونَ وتَهَیَّئي �ا نَفْتال�م، وأنْتَ �ا نَهْرَ 
یِّدَ ِ�فَرَحٍ  الأرْدُنِّ قِفْ ومُمْسِكاً عَنْ جَرِْ�كَ، واقْبَلِ السَّ
 آتِ�اً لَِ�عْتَمِدَ. إطْرَبْ �ا آدمُ وابْتَهِجْ مَعَ الأُمِّ الأولى،
ولا تُخْفِ�ا ذاتَكُما َ�ما اخْتَفَیْتُما في الفِرْدَوْسِ قَد�ماً، 
لأنَّهُ لَمَّا رَآكُما عُراةً، ظَهَرَ لِیُلِْ�سَكُما الحُلَّةَ الأُولى. 

دَ الخَل�قَةَ �لَّها.  المَس�حُ ظَهَرَ مُر�داً أنْ ُ�جَدِّ
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنـا الكُلِّ�َّـةَ القَداسَـةِ، الطـاهِرَةَ، الفائِقَـةَ البَرَكـاتِ الكاهن

دَتَنا والِــدَةَ الإلــهِ الدائِمَــةَ البَتولِ�َّــةِ مَــرَْ�مَ مَــعَ جم�ــعِ  المَجیـدة، ســیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَـنا وَ�عْضُـنا َ�عْضـاً وَُ�ـلَّ حَ�اتِنـا لِلْمَسـ�حِ  القدِّ

 الإله.
 لكَ �ا ربّ.: الجوق 

لأنَّ لـــكَ العِـــزَّةَ ولـــكَ المُلْـــكَ والقُـــوَّةَ والمَجْـــدَ أیُّهـــا الآبُ الكـــاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)   First Kathisma 
Let us laud the honored Cross of the Lord; let us 
honor with song His holy Burial; let us glorify 
His divine Resurrection; for He hath raised the 
dead from the graves, since He is God, and hath 
led captive the might of death and the power of 
Diabolus, and hath shed light on those who are 
in Hades. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

مْ �التَساب�حِ دَفْنَهُ  م، ولْنُكَرِّ لِنَمْدَحْ صَلیبَ الرَّبِّ المُكَرَّ
دْ قِ�امَتَهُ الإله�َّةَ، لأنَّهُ أقامَ الأمْواتَ  المُقَدَّس، ولْنُمَجِّ

، وقُوَّةَ مِنَ القُبورِ ِ�ما أنَّهُ إلهٌ، وسَبى عِزَّةَ المَوْتِ 
 ذینَ في الجَح�م.المَحّالِ، وأشْرَقَ نوراً لِلَّ 

 المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
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Thou hast been called dead, O Lord, Who hast 
caused death to die. And Thou wast placed in a 
grave, O Thou Who hast emptied the grave. 
Above, the soldiers guarded the tomb, but 
below, Thou didst raise the dead who were from 
eternity. Wherefore, O Lord Almighty, the 
Incomprehensible, glory to Thee. 
 
(For the Forefeast of Theophany) Both now and 
ever, and unto ages of ages. Amen.   At Thine 
Epiphany in Jordan's running streams, all the 
angelic hosts, O Savior, were amazed to see the 
Master of creation standing before a 
servant, being baptized in the flesh, and 
proclaimed clearly from on high by Thine own 
beginningless Father as His beloved Son. To 
Thee, therefore, we cry out in gladness: O 
Christ, glory be to Thine appearing. 

، لَقَدْ دُعیتَ مَیْتاً وأنْتَ قَدْ أَمَتَّ المَوْتَ،  أیُّها الرَّبُّ
ووُضِعْتَ في قَبْرٍ، وأنْتَ قَدْ أَفْرَغْتَ القُبورَ. أمّا على 

دَ حَرَسوا القَبْرَ، وأمّا تَحْتُ، فَقَدْ الأرْضِ، فإنَّ الجُنْ 
هور. فَ�ا أیُّها الرَّبُّ  أقَمْتَ الأمْواتَ الذینَ مُنْذُ الدُّ

 القادِرُ على ُ�لِّ شَيْءٍ، المُمْتَنَعُ إدْراكُهُ، المَجْدُ لَك.
الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ  الظُهور) (لِما قَبلَ عیدِ 

�ا  ،ندُ رْ في الأُ  رتَ هَ ا ظَ لمّ    الداهر�نَ، آمین.
 نودُ جُ  تْ شَ هِ �اه، دُ في المِ  سدِ �الجَ  دَ مِ عتَ تَ لِ  ،صُ لِّ خَ مُ 

 ا أمامَ �ً صِ تَ نْ مُ  ةِ الخل�قَ  دَ یِّ سَ ها تِ نَ عایَ مُ لِ  ةً لَ هِ نذَ مُ  لائكةِ المَ 
. كَ نَ لِ عْ �ُ  لاءِ ن العَ نادى مِ  دْ قَ  يُّ لِ الأزَ  بدٍ، و الآبُ عَ 
 جدُ : المَ قائلینَ  رورٍ سُ  نْ عَ  �كَ إلَ  حنُ نَ  فُ هتِ نَ  لكَ ذَ فلِ 
 س�ح.ها المَ یُّ أَ  كَ هورِ ظُ لِ 

Second Kathisma 
After Thy third-day Resurrection and the 
worship of the Disciples, O Lord, Peter cried to 
Thee: The women made bold to Thee, but I 
cowered fearing; the thief did speak of Thy 
Divinity, and I denied Thee ungratefully. 
Wouldest Thou still, I wonder, call me 
Disciple, or make me a fisher of the deep? 
Nevertheless, O God, receive me, repentant, 
and save me. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   The cherubim and the seraphim 
of many eyes, O most merciful Christ, and the 
hosts of ministering angels, with the 
presidencies, the thrones, the lords, the angels, 
the dominions, and the principalities implore 
Thee, our Creator, God and Master: turn not 
away from the beseeching of a sinful people. 
 

(For the Forefeast of Theophany) Both now 
and ever, and unto ages of ages. Amen.   
Having taken a form not His own, now doth 
the Word, Who with the Father and Spirit is 
co-beginningless God, in His mercy hasten to 
be baptized for our sakes. Let us go forth to 
welcome Him with a pure and spotless mind 
and cry out: O Christ our Savior, our 
Benefactor, most blessed art Thou, Who 
comest forth to hallow us. 

، وَسُجودِ  َ�عدَ قِ�امَتِكَ في الیومِ الثَّالثِ، �ا رَبُّ
التَّلامیذِ، هَتَفَ ُ�طرُسُ نَحوَكَ: إنَّ النِّسوَةَ أَقْدَمْنَ 
مُجتَرِئاتٍ وَأَنا أَحجَمتُ جُبْنًا. اللِّصُّ تَكَلَّمَ عَنْ لاهوتِكَ 
 وَأَنا أَنْكَرْتُكَ. فَهَلْ تَدْعُوني َ�عدُ تِلمیذًا، أَمْ تَعودُ 
فَتَجْعَلُني صَّ�ادًا في الَ�حْرِ؟ لَكِنِ اقْبَلْني تائًِ�ا اللَّهُمَّ 

 وَخَلِّصني.
أیُّها المَس�حُ    .المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القدسِ 

اراف�مَ الكَثیري  ارو��مَ والسَّ الجَز�لُ الرَّحْمَة، إنَّ الشَّ
لُطاتِ  الأعْیُنِ، وأجنادَ رؤساءِ المَلائكةِ الخُدّام، مَعَ  السُّ

والكَراسي والأرْ�اب، والمَلائِكَةِ والقُوّاتِ والرِّئاساتِ، 
یَبْتَهِلونَ إل�كَ أنتَ �ا خالِقَنا و�لهَنا وسَیِّدَنا، فلا تُعْرِضْ 

 عَنِ ابْتِهالِ شَعْبٍ خاطِئٍ.
الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ  (لِما قَبلَ عید الظُهور)

لِمَةَ المُساوِيَ للآبِ والروحِ في إنَّ الكَ   الداهِر�ن. آمین.
الأزَلِ�َّةِ قَدِ اتَّخَذَ الصورَةَ الغَر�َ�ةَ عَنْهُ لأجْلِ رَحْمَتِهِ، 
وَهُوَ �أتي الآنَ لَِ�عْتَمِدَ مِنْ أجْلِنا. فَلْنَسْتَقْبِلَنَّهُ ِ�ضَمائِرَ 
نَقِ�َّةٍ هاتِفین: مُ�ارَكٌ أنْتَ أیُّها المَس�حُ المُخَلِّصُ 

 نُ، الآتي لِتَقْد�سِنا.المُحْسِ 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْـعُ المَلائكـةِ   مُ�ـارَكٌ أنـتَ �ـا ربُّ عَلِّمْنـي حُقوقَـك.
ـــراً، عِنْـــدَ مُشـــاهَدَتِهِمْ إّ�ـــاكَ مَحْســـو�اً بـــینَ  انْذَهَــــلَ مُتَحَیِّ

وداحِضــــــاً قُــــــوَّةَ المَــــــوتِ، ، الأمــــــواتِ أیُّهــــــا المُخَلِّــــــص
 عَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.ومُنْهِضاً آدَمَ مَ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

المَـلاكُ اللامِـعُ   مُ�ـارَكٌ أنـتَ �ـا ربُّ عَلِّمْنـي حُقوقَـك.
ــــمَ  ــــوَّهَ نَحْــــوَ حــــامِلاتِ الطّیــــبِ قــــائِلاً: لِ ــــرِ تَفَ ــــدَ القَبْ عِنْ

موعِ، بِتـَرَثٍّ �ـا تِلْم یـذات؟ أُنظُـرْنَ تَمْزُجْنَ الطُّیوبَ �الـدُّ
 الـلَّحْدَ وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ  الطِّ

: ، وقالَ لَهُنَّ زمانُ النَّوْحِ قَدْ  أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ
رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  كَفَّ وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women mourned, 
as bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 
Why number ye the living among the dead?  In 
that He is God He is risen from the grave.  

إنَّ النِّسْـوَةَ حـامِلاتِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
ـــــص.  ـــــرِكَ أیُّهـــــا المُخَلِّ ـــــیْنَ �ـــــالحَنوطِ إلـــــى قَبْ یـــــبِ، وافَ الطِّ

ـــ ماً نَحْوَهـُــنَّ قــائلاً: لِــمَ تَحْسِــبْنَ الحَــيَّ فَسَمِـــعْنَ مَلاكــاً مُتَنَغِّ
 مَعَ المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 
holy, holy art Thou, O Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ،   المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، و ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

  أنتَ �ا رَبّ.قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ : هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to 
life those who had fallen therefrom. 

أیَّتُهـا العَـذْراءُ،   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الـداهِر�نَ، آمـین.
ــــــذْتِ آدَمَ مِــــــنَ الخَطیئـــــة،  ـــــدْتِ مُعْطِـــــيَ الحَ�ـــــاة، وأنْقَ ــــــقَدْ وَلَ لَ

نَ ومَنَحْــتِ حَــوّاءَ الفَــرَحَ عِــوَضَ الحُــزْن، لَكِــنَّ الإلــهَ والإنْســا
را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 رجاءَنا لكَ المَجْد.�ا إلهَنا و 

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنـا الكُلِّ�َّـةَ القَداسَـةِ، الطـاهِرَةَ، الفائِقَـةَ البَرَكـاتِ الكاهن

ــةِ مَــرَْ�مَ مَــعَ جم�ــعِ ال دَتَنا والِــدَةَ الإلــهِ الدائِمَــةَ البَتولِ�َّ مَجیــدة، ســیِّ
�ســین، لِنــودِعْ أنفُسَــنا وَ�عْضُــنا َ�عْضــاً وَُ�ــلَّ حَ�اتِنــا لِلْمَســ�حِ  القدِّ
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life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is Thy 
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

 الإله.
 : لكَ �ا رب.الجوق 

ـــدٌ أیُّهـــا الآبُ والإبـــنُ الكـــاهن: لأنَّ اسْـــمَكَ مُ�ـــارَكٌ ومُلْكَـــكَ مُمَجَّ
اهِر�ن.والر   وحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 

The minds of the ointment-bearing women were 
dazzled by the angelic scene, and their souls with 
the divine Resurrection. Wherefore, they spoke to 
the Apostles, saying: Declare in the nations the 
Resurrection of the Lord, Who worketh wonders 
with you, who bestoweth on us the Great Mercy. 

یــبِ دَهِشَــتْ عُقــولُهنَّ مِــنَ المَنْظَــرِ  إنَّ حــامِلاتِ الطِّ
ــــرْنَ المَلائِكــــيّ، واسْــــتَنارَتْ نُفوسُــــهُنَّ �القِ  �امــــةِ، فََ�شَّ

سُـلَ قــائِلاتٍ، إنَّــكَ قَـدْ قُمْــتَ �مــا أنَّـكَ إلــهٌ، مانِحــاً  الرُّ
 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

FIFTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 
+  O my Lord, I sing to Thee like David 

in my sorrow. Save my soul from the 
deceitful tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 
wilderness is a very happy one; for by 
divine passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations 
seen and unseen preserved, the control 
thereof being in Himself Who is 
without doubt one of the Trinity. 

+ �ا مُخَلِّصي أُرَتِّلُ لكَ داوُدِّ�اً في حُزْني، فَنَجِّ نَفْسي مِنَ 
ة.  الألْسُنِ الغاشَّ

+ إنَّ ع�شَةَ أهْلِ البَراري لَمَغْبوطَةٌ جِداً، لأنَّهُمْ �العِشْقِ 
 الإلهيِّ یَتَطایَرونَ دائماً.

وحِ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و +  �لى المجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�ن، آمین.  دَهْرِ الدَّ

�الروحِ القُدُسِ تُحْفَظُ �لُّ البرا�ا، المَنْظورَةِ والغیرِ +
المَنْظورَةِ، لأنَّهُ ضاِ�طٌ بِذاتِهِ، إذْ هوَ أحَدُ الثالوثِ مِنْ غیرِ 

 ارْتِ�اب.
Second Antiphony 

+  Come, my soul, let us ascend the 
mountain yonder, whence cometh thy 
help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand 
encompass me, preserving me from all 
evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak 
divinely, saying, Verily, Thou art God, 
Life, Love, Light and Mind. Thou art 
goodness; Thou dost reign for ages. 

هَلُمَّ أیَّتُها النَّفْسُ لِنَرْتَقِ إلى الجِ�الِ هُناكَ، مِنْ حَیْثُ  +
 تُوافي إلْ�كِ المَعونَة.

+ أیُّها المَس�حُ، فلْتُحِطْني یَدُكَ الُ�مْنى المُرْتَفِعَةُ، حافِظَةً 
 إّ�ايَ مِنْ جَم�عِ الغُشوشِ الرَّدیئة.

وحِ القُدُس، الآنَ +  وُ�لَّ أَوانٍ و�لى المجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�ن، آمین.  دَهْرِ الدَّ

�الروحِ القُدُسِ نَنْطُقُ لاهوتِّ�اً قائِلین: أنْتَ هُوَ إلهٌ وحَ�اةٌ +
 وعِشقٌ ونورٌ وعَقْلٌ، أنْتَ صَلاحٌ، أنْتَ مالِكٌ إلى الأدْهار.

Third Antiphony 
+  I have been filled with great joy by those who 

say to me: Let us go into the courts of the 
Lord. Verily, I have offered a constant prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 
place; for there is a burning fire consuming 
every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

+ إنّي امْتَلأتُ فَرَحاً جَز�لاً �القائلینَ لي لِنَذْهَبْ إلى 
مْتُ صَلاةً بِلا فُتور. ، وقَدَّ  دِ�ارِ الرَّبِّ

+ في بَیْتِ داودَ تَكْمُلُ آ�اتٌ رَهیَ�ةٌ، لأنَّ هُناكَ ناراً 
جَةً تُلْهِبُ ُ�لَّ عَقْلٍ خَبیثٍ.  مُتأجِّ
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the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of life 
and its beginning; for through Him doth every 
living thing breathe; as is the Father and the 
Word. 

وحِ القُدُس + ، الآنَ وُ�لَّ المجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
اهِر�ن، آمین. أَوانٍ   و�لى دَهْرِ الدَّ

إنَّ الروحَ القُدُسَ هوَ عُنْصُرُ الحَ�اةِ ومَبْدَؤها، لأنَّ +
، َ�ما هُوَ الآبُ والكَلِمَةُ معاً.  مِنْهُ یَتَنَفَّسُ ُ�لُّ حَيٍّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIFTH 
Prokeimenon: O my Lord and my God, for 
Thou dost reign to the end of time. (TWICE) 
 

Stichos: Praise the Lord with a new praise. 
 

O my Lord and my God, for Thou dost reign to 
the end of time. 

قُـــــمْ �ـــــا رَّ�ـــــي و�لهـــــي، لأنَّـــــكَ تَمْلُـــــكُ إلـــــى بـــــرو��منُن:
 (مرتین)الأدْهار. 

 .�ا رَبُّ مِنْ ُ�لِّ قَلْبي أعْتَرِفُ لَكُ :زئ�جك
 قُمْ �ا رَّ�ي و�لهي، لأنَّكَ تَمْلُكُ إلى الأدْهار.

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ تَسْتَقِرُّ الكاهن: لأِنَّكَ قُدُّ

الإبْـنُ، والـرّوحُ وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّهـا الآبُ، و 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
تِه �س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ

، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John (20:11-18). 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon:  Let us attend! 

: مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ

 (ثلاثاً) . : �ا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس،الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 ـــــكَ.: ولِروحِ المرتل
الإنْجیليِّ  یوحَنَّا :فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ الكاهن

 الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.
، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ، �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, Mary stood weeping 
outside the tomb, and as she wept she stooped 
to look into the tomb; and she saw two angels 
in white, sitting where the body of Jesus had 
lain, one at the head and one at the feet. They 
said to her, “Woman, why are you weeping?” 
She said to them, “Because they have taken 

رِ بْ القَ  دَ نْ �انتْ مر�مُ واقِفَةً عِ  ،في ذلكَ الزمانِ : الكاهن
* رِ بْ نَتْ إلى القَ حَ انْ  ،كيتَ�ْ  يَ كي. وف�ما هِ �ْ خارِجاً تَ 

ثُ وُضِعَ جَسَدَ یْ �ابٍ بِ�ضٍ جالِسَیْنِ حَ ثِ تْ مَلاكَیْنِ بِ أَ فرَ 
رُ عندَ الرِجْلَیْنِ* فقالا سِ والآخَ أْ دُهُما عِندَ الرَ حَ أَ  ،�سوعَ 
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away my Lord, and I do not know where they 
have laid Him.” Saying this, she turned round 
and saw Jesus standing, but she did not know 
that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 
why are you weeping? Whom do you seek?” 
Supposing Him to be the gardener, she said to 
Him, “Sir, if you have carried Him away, tell 
me where you have laid Him, and I will take 
Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 
turned and said to Him, “Rabboni!” (which 
means Teacher). Jesus said to her, “Do not 
hold Me, for I have not yet ascended to My 
Father; but go to My brethren and say to 
them, I am ascending to My Father and your 
Father, to My God, and your God.” Mary 
Magdalene went and said to the disciples, “I 
have seen the Lord.” And she told them that 
He had said these things to her. 

ذوا سَیِّدي أخَ  مْ ؟ فقالَتْ لَهُما: إنَّهُ كینَ �ْ أةُ لِمَ تَ رَ هَا: �ا امْ لَ 
عوهُ* فلَمَّا قالَتْ هذا التَفَتَتْ إلى ضَ مُ أینَ وَ لَ ولا أعْ 
لَمْ أنَّهُ �سوعُ* فقالَ لها تَعْ  مْ ولَ  ،سوعَ واقِفاً تْ �َ أَ رَ فَ  ،خَلْفِها

نَّتْ أنَّهُ ظَ فَ لُبینَ؟ كینَ؟ مَنْ تَطْ �ْ �سوعُ: �ا امرأةُ لِمَ تَ 
 ،تَهُ لْ مَ إنْ ُ�نْتَ أنتَ حَ  ،فقالَتْ لَهُ: �ا سیِّدي ،تانيُّ سْ ال�ُ 

مُ. �َ رْ ذُهُ* فقالَ لَها �سوعُ: مَ ضَعْتَهُ وأنا آخُ نَ وَ فقُلْ لي أیْ 
فالتَفَتَتْ هِيَ وقالَتْ: رابُّوني، الذي تفسیرُهُ �ا مُعلِّم* قالَ 

دُ إلى أبي. بَلْ عَدْ �عْ صْ أَ  مْ لها �سوعُ: لا تَلْمُسیني لأني لَ 
دٌ إلى أبي إنِّي صاعِ  مْ هُ وَتِي وقولِي لَ ضي إلى إخْ امْ 

رَتِ بَ خْ ةُ وأَ �َّ لِ دَ جْ مَرَ�مُ المَ  وأب�كُمْ و�لهي و�لهِكُم* فجاءَتْ 
 وأنَّهُ قَالَ لَهَا هذا. ،بَّ التلامیذَ أنَّها رَأتِ الرَّ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَك.المرتل ،  المَجْدُ لَكَ، �ا رَبُّ
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou 
art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy Name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  
For lo, through the Cross is joy come into all 
the world.  Ever blessing the Lord, let us sing 
His Resurrection: for in that He endured the 
Cross for us, He hath destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رَأَیْنا قِ�امَةَ المَس�حِ، فَلْنَسْجُدْ لِـلرَّبِّ  القارىء:
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وَحْدَهُ. لِصَلـیـِ�كَ  وسِّ الـقُدُّ

دُ، أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ، ولِـقِ�امَتِ  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ كَ المُقَدَّ
لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهُنا، وآخَرَ سِواكَ لا نَعْرِفُ، و�اسْمِكَ 
نُسَمّي. هَلُمَّ �ا مَعْشَرَ المُؤْمِنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هُوَذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ 

رَّبَّ في ُ�لِّ حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ العالَـم. لِنُ�ارِكِ ال
لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  إذِ احْتَمَلَ الصَّ

PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

إرْحَمْنــي �ـــا اللهُ ِ�عَظـــ�مِ رَحْمَتِــكَ، وَ�مِثْـــلِ َ�ثْـــرَةِ رأفتِـــكَ 
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

ــدّامَكَ صَــنَ  عْتُ، لكَــي إل�ــكَ وحــدَكَ أخطــأتُ، والشــرَّ قُ
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother bear me. 

دَتْني أُمّي.  هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

نْضَـــــ  لُني فـــــأبَْ�ضُّ تَ غْسِـــــ حُني �ـــــالزوفى فـــــأطْهُرُ، تَ
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. 

لیلَة. بْتَهِجُ عِظامي الذَّ تَ  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ قِّ�اً اخْلُ �اً نَ لْ  قَ
Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

نْزِعْهُ منّي. هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ  وسُ لا تَ  وروحُكَ القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

 اسِيٍّ اعْضُدْني.إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

عَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.  فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

تَهِجَ   ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي، فیَبْ أنْقِذْني مِنَ الدِّ
 لِساني ِ�عَدْلِـكَ.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ.  ُ�خْبِرَ فَمي بِ ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  �ا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

تُ الآنَ أُعْطـــي،   نْـــ كُ ةَ، لَ ب�حَـــ ـــرْتَ الذَّ لأنـــكَ لـــوْ آثَ
 لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ   الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخشِّ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 
unto Zion, and let the walls of Jerusalem 
be built up. 

ـتُبْنَ أ  تِكَ صِهْیَونَ ولْ  سْوارُ أورشَل�م.أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات. 
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.   ْونَ على مَذ�  َ�حِكَ العُجول.حینئذٍ ُ�قَرِّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

ِ�شَفاعَاتِ   والروحِ القُدُسِ. المَجْدُ للآبِ، والإبنِ،
الرُّسُلِ وطَلِ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ 

تِنا.  خَطا�انا وزَلاَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude of 
our transgressions. 

  الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.
والِدَةِ الإلهِ وطَلِ�اتِها، أیُّها الإلهُ الرَّحوم،  ِ�شَفاعَاتِ 

تِنا.  امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاَّ
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ 
قامَ َ�سوعُ مِنَ القَبْرِ َ�ما سَبَقَ لَقَدْ رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

 .فَقالَ، ومَنَحَنا الحَ�اةَ الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 

 شَعَْ�كَ، و�ارِكْ میراثَكَ، وافتقِدْ خَلِّصْ �ا اللهُ لشماس: ا
عالَمَكَ �الرَّحمةِ والرَأَفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ المس�حیینَ 
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Orthodox Christians, and send down upon 
us Thy rich mercies. Through the 
intercessions of our all-immaculate Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary; by the 
might of the precious and life-giving Cross; 
by the protection of the honorable bodiless 
Powers of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch 
of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 
the Soldier, Theodore the General, and 
Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of 
Saint N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Holy Prophet Malachi; and Venerable 
Genevieve of Paris, whose memory we 
celebrate today, and of all the saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, 
hearken unto the petitions of us sinners who 
make our supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 

الأُرْثوذُكْسیین، وأَسِْ�غْ علینا مراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شَفاعاتِ 
سَیِّدَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م؛ 

لیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛و�ِ  ماوِ�َّةِ  قُوَّةِ الصَّ وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَّ
ابِقِ المَجیدِ  مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ السَّ المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّسولَیْنِ  ُ�طْرُسَ  یوحَنَّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�سَیْنِ المُشَرَّ
 مُشَرَّفینَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛وسائِرِ الرُّسُلِ ال و�ولُسَ،

وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ رؤساءِ الكَهَنَةِ 
المُعَظَّمینَ �اسیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، 
و�وحَنَّا الذَهَبِيِّ الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�سینَ أَثَناسیوسَ و�یرلُّسَ 

سْكَنْدَرِ�َّة، وأبینا القِد�سِ و�وحَنا الرَّح�مِ َ�طارَِ�ةِ الإ
ن�قولاوسَ رَئ�سِ أساقِفَةِ میرا الل�كِ�َّة، واسْبیر�دونَ أُسْقُفِ 
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 
وأبینا القِدّ�سِ ت�خونَ َ�طْرَِ�رْكَ موسكو، والقدّ�سِ رافائیلَ 

هَداءِ العُظَماءِ أُسْقُفِ بْرو�لین؛ والقد�سِ  ینَ المَجیدینَ الشُّ
جاورجیوسَاللاِ�سِ الظَفَرِ، ود�میتْرِ�وسَ المُف�ضِ الطیب، 
وثیودورسَ التیروني، وثیودورسَ قائِدِ الجَْ�ش، ومیناسَ 
هَداءِ إغْناطِیوسَ  الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ

حِ �ا�، خَرالَمْبوسَ و�لِفْثیر�وس؛ و  هیداتِ المُتَوَشِّ الشَّ
العَظ�ماتِ تَقْلا، بَرْ�ارَة، أنَسْطاسِ�ا، �اتْر�نا، �یر�اكي، 
فوتیني، مار�نا، �اراسك�فا، وآیر�ن؛ والقِدّ�سینَ المَجیدینَ 

هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛ حینَ  الشُّ وآ�ائِنا الأبرارِ المُتَوَشِّ
(ـةِ) وَحامي) (ـةِ شَفِْ�عِ والقِدّ�سِ(ـةِ) (فُلان، فُلانة)  ؛�ا�

�قَیْنِ جَدَّي المَس�حِ و ؛ هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّسة �سَیْنِ الصِدِّ القِدِّ
هیدِ غورْدِیوسَ و ؛ والنَبِيّ مَلاخي؛ الإلهِ، یواك�مَ وحنَّة الشَّ

الك�ادوِ�يّ؛ والقِدّ�سِ توما مِنْ لَسْفُسَ؛ والقِدّ�سَةِ جنْفِ�اف 
جَم�عِ قِدّ�س�كَ، و ارَهُم الیَوم؛ الّذینَ نُق�مُ تَذ�مِنْ �ار�س، 

نَتَضَرَّعُ إل�كَ، أیُّها الرَّبُّ الجَز�لُ الرَّحْمة، فَاسْتَجِبْ لَنا 
 نحنُ الخَطَأةَ الطالِبینَ إل�كَ وارْحمْنا.

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
have mercy.(Repeat 4 times) 

 ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.ارْحَمْ، � �ا رَبُّ  :المرتل
 مرات) 4(

Priest: Through the mercy and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen.  

ـَ�شَرِ، الكاهن:  لْـ ـ هِ لِ كَ الوَحیـدِ ومَحَبَّتِـ نِـ فـاتِ ابْ ةِ ورَأَ رَحْمَـ بِ
حِ  الِ دْسُهُ الصَّ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُلِّيِّ قُ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.
 : آمین.المرتل
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FIFTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
In Thy condescension, Thou didst descend into 
Hades, O my Savior, and having broken the gates 
since Thou art omnipotent, as Creator Thou didst 
raise up the dead together with Thyself. And 
Thou didst break the sting of death, O Christ, and 
didst deliver Adam from the curse, O Lover of 
mankind. Wherefore, we all cry unto Thee: Save 
us, O Lord. 

انْحَــــــــــدَرتَ إلــــــــــى  لَقَــــــــــدِ  مُخَلِّصــــــــــي، أیُّهــــــــــا المَســــــــــ�حُ 
ــــــكَ  وَسَــــــحَقتَ أَبوابَهــــــا الجَحــــــ�مِ  ــــــدیرٍ، وََ�عَثــــــتَ مَعَ كَقَ

ــــــــــوْتِ، وَ ، الأَمــــــــــواتَ َ�خــــــــــالِقٍ  حَطَّمــــــــــتَ شَــــــــــوَ�ةَ المَ
لِـــــذَلِكَ  .الَ�شَـــــر مُحِـــــبَّ  �ـــــا ،مِـــــنَ اللَّعْنَـــــةِ  آدَمَ  وَأَنقَـــــذتَ 

 . خَلِّصنا �ا رَبّ  : جم�عُنا نَصرُخُ إلَ�كَ 
When the women heard the angel’s words, they 
cast off their lamentation and were filled with 
joy, and while trembling they beheld the 
Resurrection. And behold, Christ drew nigh to 
them, saying: Rejoice. Be of good cheer; I have 
overcome the world and have rescued them that 
were in bonds. Hasten, therefore, to the 
disciples, and tell them that I go My way 
before you into Galilee to preach. Wherefore, 
we all cry unto Thee: Save us, O Lord. 

لمّا سَمِعَتِ النِّسوَةُ َ�لامَ المَلاكِ، نَزَعنَ النَّوحَ وَشَمِلَهُنَّ 
الفَرَحُ، وَأَْ�صَرْنَ القِ�امَةَ مُرْتَعِداتٍ. و�ذا ِ�المَس�حِ قَد دَنا 

ثِقْنَ، فَإنّي غَلَبْتُ العالَمَ، مِنهُنَّ وحَ�َّاهُنَّ قائِلاً: إفْرَحْنَ وَ 
وَأعَْتَقتُ المَأْسورِ�نَ. فَأَسْرِعْنَ إلى التَّلامیذِ مُجِدّاتٍ، 
وَأَخْبِرْنَهُمْ أَنّي أَسِْ�قُهُمْ إلى مَدینَةِ الجَلیلِ لِلْكِرازَة. لِذَلِكَ 

 نَصْرُخُ إلَ�كَ جَم�عُنا: خَلِّصْنا �ا رَبّ.
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On January 3 in the Holy Orthodox Church, the second day of the Forefeast of the Theophany of Christ, 
we commemorate the holy Prophet Malachi. 

Verses 
Malachi, who boasteth to be named Angel, boasteth yet more in that he standeth with Angels. 

On the third Malachi’s soul flew from things fleeting. 
 

He was chronologically the last of the prophets, born after the return of the Jews from exile in Babylon in 
538 B.C. He was unusually fair of face. According to tradition, he was nicknamed “the angel” perhaps 
because of his outward fairness, or because of his purity of spirit, or because of his companionship with an 
angel, with whom he often spoke face to face. At these times, others also heard its voice but were not 
worthy to look on its face. The young prophet spoke forth that which the angel revealed to him. Malachi 
cried out against the ingratitude of Israel and the sins of the priests. Five hundred years before Christ, he 
clearly foretold the coming and work of John the Baptist (Mal. 3:1). Malachi was chiefly the prophet of 
the Day of Judgment (Mal. 3:19-21). Malachi went to God young in years, and after him there was no 
prophet in Israel until John the Baptist, the last of all prophets. 
 On this day, we also commemorate the Martyr Gordios of Cappadocia; Venerable Thomais the 
wonderworker of Lesbos; and Venerable Genevieve of Paris. By their holy intercessions, O God, have 
mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE FIRST CANON OF THEOPHONY IN TONE TWO 
Ode 1 (1). The Lord, mighty in wars, uncovered 
the foundations of the deep, and He led His own 
through dry land, but covered their adversaries in 
the deep; for He is glorified. 

إنَّ الربَّ القادِرَ في الحُروبِ، قَـدْ َ�شَـفَ قَعْـرَ الأولى:
ینَ بِهِعَلى الیََ�سِ، وِ�هِ غَمَـرَ  اللُّجَةِ، واجْتَذَبَ المُخْتَصِّ

د.ا  لمُضادّینَ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 3 (1). The Lord, Who granteth strength unto 
our kings and exalteth the horn of His anointed, 
is born of a Virgin and cometh unto baptism. 
Wherefore, let us cry out, O ye faithful: There is 
none holy as our God, and there is none 
righteous save Thee, O Lord. 

إنَّ الــرَّبَّ المــانِحَ قُـــوَّةً لِمُلوِ�نــا، والرّافِــعَ قَـــرْنَ  الثالثــة:
ـــــــدَ مِـــــــنَ البَتـــــــولِ، وهـــــــوَ آتٍ إلـــــــى  ـــــــدْ وُلِ مُسَـــــــحائِهِ، قَ
ـــونَ: لَـــْ�سَ  ـــوَهُ أیُّهـــا المُؤمِن ـــذافَلْنَهْتِفْ نَحْ ـــة. لِ المَعمود�َّ

.قُدّوسٌ مِثْلَ إلهِنا، ولَ   ْ�سَ عادِلٌ سِواكَ �ارَبُّ
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Ode 4 (1). He whom Thou didst call the 
voice of one crying in the wilderness, O 
Lord, heard Thy voice, when Thou didst 
thunder upon many waters, bearing witness 
to Thy Son. And being wholly filled with the 
Spirit Who was present there, he cried: Thou 
art Christ, the Wisdom and Power of God. 

، إنَّ الـذي قُلْـتَ عَنْهُإنَّـهُ صَـوْتُ صـارِخٍ الرا�عة: أیُّهـا الـرَّبُّ
�َّــةِ، قَــدْ سَــمِعَ صَــوْتَكَ عِنْــدَما أرْعَــدْتَ علــى المِ�ــاهِ  فــي البَرِّ

جُمْلَتِـــــهِ مِـــــنْ الغَز�ـــــرَةِ شـــــاهِداً لابْنِـــــكَ. و�ذْ صـــــارَ مُمْتَلِئـــــاً �ِ 
ـــةُ اللهِ  ـــتَ المَســـ�حُ، حِكْمَ ـــائِلاً: أنْ ـــفَ ق ـــرّوحِ، هَتَ حُضـــورِ ال

تُهُ.  وقُوَّ
Ode 5 (1). Jesus, the Author of Life, cometh to 
loose the condemnation of Adam the first-
fashioned; and though as God He needeth no 
cleansing, for the sake of him that fell He is 
cleansed in the Jordan: wherein having slain 
the enmity, He bestoweth the peace that passeth 
all understanding. 

إنَّ َ�سوعَ مُبْدِعَ الحَ�اةَ، یـوافي لَِ�حُـلَّ سَـقْطَةَ  الخامسة:
ـــــرٍ ِ�مـــــا  ـــــاجِ إلـــــى تَطْهی ـــــةِ، وغَیْـــــرَ المُحْت لِ الجِبْل آدَمَ أوَّ

، و�ذْ یُبیـــدُ أنَّ  هُإلـــهٌ، َ�مْـــنَحُ لِلْســـاقِطِ التَّطْهیـــرَ فـــي الأرْدُنِّ
لامَةَ الفائقَةَ على ُ�لِّ عَقْل.  ف�هِ العَداوَةَ،َ�مْنَحُ السَّ

Ode 6 (1). The voice of the Word, the lamp of 
the Light, the Morning Star, the Forerunner of 
the Sun, crieth in the wilderness unto all the 
peoples: Repent ye and be cleansed while there 
is yet time, for behold, Christ is come to deliver 
the world from corruption. 

إنَّ صَـــــــوْتَ الكَلِمَـــــــةِ ومصْـــــــ�احَ النـــــــورِ، السادســـــــة:
ـــــمْسِ، یَهْتِـــــفُ فـــــي  ـــــحَري والسّـــــابقَ الشَّ والكَوَْ�ـــــبَ السَّ

 َّ� عوبِ: تو�وا وتَطَهَّروا، فَهـا إنَّ البَرِّ ةِ قائِلاً لِجَم�عِ الشُّ
 المَس�حَ قَدْ حَضَرَ، مُنْقِذاً العالَمَ مِنَ الفَساد.

Ode 7 (1). As the godly Children stood in the 
furnace of fire, a whistling wind heavy with 
dew and the Divine Angel’s descent preserved 
them free of harm; wherefore, bedewed in the 
flame, they sang with thanksgiving: O Thou 
Who art supremely praised, the Lord and God 
of our Fathers, blessed art Thou. 

ــةَ الحَسَــني العِ�ــادَةِ، لمّــا طُرِحــوا فــي  الســا�عة: إنَّ الفِتَْ�
ــارِ، حَفِظَهُــمْ حَف�ــفُ   نَســ�مِ النَّــدى ِ�غَیْرِمَضَــرَّةٍ، أتــونِ النَّ

وا �اللهیـبِ، رَتَّلـوا  وانْحِدارُ المَلاكِ الإلهي. ولِذا لمَّا تَنَـدَّ
ِ�شُـــــــكْرٍ هـــــــاتِفین: مُ�ـــــــارَكٌ أنْـــــــتَ أیُّهـــــــا الـــــــرَّبُّ الفـــــــائِقُ 

 التَّسب�ح،إلهُ آ�ائِنا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.   
Ode 8 (1). A strange mystery was shown in the 
furnace of Babylon when it flowed with dew: 
that the Jordan would afterwards receive in its 
streams the immaterial Fire, and would contain 
the Creator baptized in the flesh, Whom the 
peoples bless and supremely exalt unto all the 
ages. 

إنَّ أتونَ الثامنة:    نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُدُ للرّب.
�ابِلَ قَدْ ظَهَرَ سِرّاً مُسْتَغْرَ�اً لمّا أفاضَ النَّدَى. إلاّ أنَّ 
الأُرْدُنَّ �ان مُزْمِعاً أنْ یَتَقَبَّلَ في مَجار�هِ النّارَ غَیْرَ 

د، الهَیول�َّة، وَ�شْتَمِلَ على الخالِقِ مُعْتَمِداً �الجَسَ 
عوبُ، وتَز�دُهُ رِفْعَةً مَدى الدُّهور.  الذي تُ�ارُِ�هُ الشُّ

Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نُكَرِّ
MAGNIFICATIONS IN TONE TWO 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
 
Refrain: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the 
Seraphim, thou who without corruption bearest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

، وتَبْـــتَهِجُ روحـــي �ـــاِ� مُخَلِّصـــي. ـــمُ نَفســـي الـــرَّبَّ  تُعَظِّ
 

�ا مَنْ هي أكـرَمُ مِـنَ الشـارو��مِ، وأرْفَـعُ مَجْـداً اللازمة:
ِ�غَیـرِ قِ�ــاسٍ مِــنَ السـاراف�م، �ــا مَــنْ بِـدونِ فَســادٍ وَلَــدَتْ 

م.  كَلِمَةَ الله، حَقّاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إ�اكِ نُعظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ�ني  لأنَّــهُ نَظَــرَ إلــى تَواضُــعِ أمَتِــهِ، فَهــا مُنْــذُ الآنَ تُطَــوِّ
 (اللازمة) .جم�عُ الأج�الِ 
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For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

وسٌ اسْـمُهُ، ورَحْمَتـُهُ  لأنَّ القَدیرَ صَنَعَ بي عَظائِمَ وقُـدُّ
 (اللازمة)إلى جیلٍ فَجیلٍ للذینَ یَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain) 

صَـنَعَ عِــزّاً ِ�ســاعِدِهِ، وَشَـتَّتَ المُتَكَبِّــر�نَ بــذِهْنِ قُلــوِ�هِم. 
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble and meek. He hath filled 
the empty with good things, and the rich hath He 
sent empty away. (Refrain) 

حَطَّ المُقْتَدِر�نَ عَنِ الكَراسـي ورَفَـعَ المُتَواضـعینَ، مَـلأَ 
ــــارِغینَ.  ــــلَهُم ف ــــاءَ أرْسَ ــــراتِ، والأغْنِ� ــــنَ الخَیْ ــــاعَ مِ الجِ�

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ــهُ، �مــا قــالَ لآ�ائِنــا  ــذْكُرَ رَحْمَتَ ــاهُ لِی عَضَــدَ إســرائیلَ فَت
 (اللازمة)إبْراه�مَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is more 
honorable and more glorious than the hosts on 
high.    Every tongue is at a loss to praise thee as 
is due; even the world-transcending 
intelligences are dazed when they seek to praise 
thee, O Theotokos. But since thou art good, 
accept our faith, for thou knowest well our love 
inspired by God; for thou art the protectress of 
Christians. Thee do we magnify. 

مــي �ــا نَ  -9 عُ مجْــداً فَــرْ راً وأَ دْ مُ قَــرَ كْــأَ  يَ هِــ نْ ســي مَــفْ عظِّ
إنَّ الألْسِنَةَ �أسْرِها تَتَحیَّرُ َ�ْ�ـفَ    مِنَ الأجْنادِ العُلْو�َّة.

ـــلٍ و�نْ   �ـــانَ فائِقـــاً تَمْـــدَحُكِ ِ�حَسَـــبِ الواجِـــبِ. وُ�ـــلَّ عَقْ
العــالَم، فإنَّــهُ یَنْــذَهِلُ فــي تَسْــب�حِكِ �ــا والــدَةَ الإلــه. لكِــنْ 
ِ�ما أنَّكِ صالِحَةً، تَقَبَّلي إ�مانَنا لأنَّـكِ قَـدْ عَرَفْـتِ شَـوْقَنا 

م.  الإلهي. فإذْ أنْتِ نَصیرةُ المَس�حیینَ فلَكِ نُعَظِّ
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس

 ارْحَمْ.: �ا ربُّ الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الشماس
ــرَْ�مَ مَــعَ جَم�ــعِ  ــةِ مَ ــدَةَ الإلــهِ الدائِمَــةَ البَتولِ�َّ دَتَنا والِ المَجیــدة، ســیِّ
�ســین، لِنــودِعْ أنفُسَــنا وَ�عْضُــنا َ�عْضــاً وَُ�ــلَّ حَ�اتِنــا لِلْمَســ�حِ  القدِّ

 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.لجوق ا

ــكَ یُرْسِــلونَ الكــاهن: ــماواتِ، ولَ ــاكَ تُسَــ�ِّحُ ُ�ــلُّ قُــوَّاتُ السَّ ــهُ إ�َّ لأنَّ
وحُ القُـدُسُ، الآنَ و�ـلَّ أوانٍ و�لـى  المَجْدَ أیُّهـا الآبُ والإبـنُ والـرُّ

اهِر�ن.   دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
Holy is the Lord our God. (THRICE) 
 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

وسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. (  )ثلاثاً قُدُّ
ــــوْطِئِ قَدَمَْ�ــــهِ، لأنَّ  ــــا، واسْــــجُدوا لِمَ إرْفَعــــوا الــــرَّبَّ إلهَن

وسٌ هو.  الرَّبَّ إلهَنا قُدُّ
THE EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARIONIN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 
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Seeing two angels in the tomb, * Mary was sore 
astonished; * and then not recognizing Christ, * 
she asked Him as the gard’ner: * Sir, where hast 
thou laid the body * of my longed-after Jesus? * 
But when she heard Him call her name, * then 
she verily knew Him, * that it was He, * and 
heard: Touch Me not, spoken by the Savior; * for 
to My Father I depart; * go thou and tell My 
brethren. 

إنَّ مرَْ�مَ لما أ�صَرَتْ ملاكیْنِ داخلَ القبرِ انذَهَلَتْ، 
 ال�ستاني، ولمّا جَهَلَتِ المس�حَ، سَألَتْهُ ظانَّةً أنَّهُ 

وقالَتْ: �ا سیِّدي، أینَ وَضَعْتَ جسَدَ �سوع؟ فمِنْ 
دَعْوَتِهِ عَرَفَتْ أنّهُ المخلِّصُ وسَمِعَتْ منْهُ: لا 
 تقْرَ�یني، لأني ماضٍ إلى أبي، فقولي ذلِكَ لإخوَتي.

EXAPOSTEILARION FOR FOREFEAST OF THEOPHANY TONE 2 (*Hearken, ye women**) 
How shall the river’s running streams * receive 
Thee, O Thou Friend of man, * O Thou Who 
madest the rivers * and all the seas out of 
nothing? * And how shall Thy Forerunner dare * 
to set his earthen hand upon * Thy spotless head, 
O Sovereign Lord? * O Word, while trembling, 
we sing of * Thy most extreme self-abasement. 

أیُّها المُحِبُّ الَ�شَر، َ�ْ�فَ تَتَقَبَّلُكَ مَجاري النَّهرِ، �ا 
مَنْ خَلَقَ الأنْهارَ والِ�حارَ مِنَ العَدَمِ؟ أمْ َ�ْ�فَ َ�جْسُرُ 
ابِقُ أنْ َ�ضَعَ یَدَهُ على هامَتِكَ الطاهِرَةِ أیُّها  السَّ

یِّدُ؟ فَنُسَ�ِّحُ بِرِعْدَةٍ سُمُوَّ مَسْكَنَتِكَ، أیُّها الكَلِمَة.  السَّ

AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. To Thee, O God is due our song. 

ماواتِ، كُلُّ   نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

سَ�ِّحوهُ �ا سائِرَ قُوّاتِهِ، لأنه سَ�ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، 
 لكَ یلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
1. This glory shall be to all His saints.   The 
grave, O Lord, having been sealed by the 
transgressors of the law, Thou didst emerge 
from within like as Thou wast born of the 
Theotokos; for the incorporeal angels did not 
know how Thou wert incarnate. Likewise, the 
guardian soldiers were not aware when Thou 
didst rise; for these two matters were concealed 
from all seekers. But the wonders appeared to 
those who worshipped the mystery in faith. 
Therefore, grant us, who offer praise, joy and 
Great Mercy. 

، إنَّ    .هـذا المَجْـدُ َ�كـونُ لِجم�ـعِ أبْـرارِهِ  -1 أیُّهـا الـرَّبُّ
القَبْرَ لمّا �انَ مَخْتوماً مِنْ عابِري الناموس، بَرَزْتَ منهُ 

ـــــدَةِ الإلـــــهِ  ـــــنْ والِ ـــــدْتَ مِ ـــــرُ كمـــــا وُل ـــــكَ غَیْ . وَ�مـــــا مَلائكتُ
ـــادُ  ـــدْتَ، هَكـــذا الأجْن ـــمْ َ�عْلَمـــوا ��ـــفَ تَجَسَّ ـــمینَ ل المُتَجَسِّ
الحارِســـونَ إّ�ـــاكَ، لـــمْ َ�شْـــعُروا مَتـــى قُمْـــتَ ناهِضـــاً. لأنَّ 
هَذَیْنِ الأمْرَْ�نِ قدْ أغُْلِقـا عـنِ ال�ـاحِثین. إلاَّ أنَّ العجائِـبَ 

ــــــــرِّ � ــــــــاجِدینَ لِلْسِّ إ�مــــــــانٍ. فامْنَحْنــــــــا نَحــــــــنُ ظَهَــــــــرَتْ لِلْسَّ
 المُسَ�ِّحینَ لهُ الإبْتِهاجَ والرحْمَةَ العُظْمى.

2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power.   O Lord, Thou hast 
demolished the everlasting gates and broken 
asunder the chains. Thou didst rise from the 
tomb, leaving behind Thy wrappings and 
ointments in the grave, in testimony of Thy true 
three-day Burial, and didst go before into Galilee, 
O Thou Who wert kept in a cave. Great, 
therefore, are Thy mercies, O ineffable Savior; 
have mercy upon us. 

تِهِ سَ�ِّ  -2    .حوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
هْر�َّةَ، ومَزَّقْتَ  ، لقَدْ سَحَقْتَ الأقْفالَ الدَّ أیُّها الرَّبُّ
لاسِلَ وقَطَّعْتَها، وقُمْتَ مِنَ القَبْرِ مُنَْ�عِثاً،  السَّ
وغادَرْتَ الحَنوطَ والأكْفانَ في اللحْدِ، شَهادَةً لِدَفْنِكَ 

ماً إلى الحَق�قيِّ   ذي الثَّلاثةِ الأ�امِ، وسََ�قْتَ مُتَقَدِّ
الجَلیلِ، �ا مَنْ في مَغارَةٍ حُفِظَتَ. فَعَظ�مَةٌ هي 

 مَراحِمُكَ، أیُّها المُخَلِّصُ المُحْتجَزُ إدراكُهُ ارْحَمْنا.



 21 

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.   The 
women did hasten to Thy tomb to behold 
Thee, O Lord, Who didst suffer for us. And 
when they arrived, advancing, they saw an 
angel sitting on the stone rolled back from 
fear. And he shouted to them, saying: The 
Lord hath risen. Go and tell the Disciples that 
the Savior of our souls is risen from the dead. 

   .سَ�ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ عَظَمَتِهِ  -3
أیُّها المَس�حُ الذي تألَّمَ عنّا، إنَّ النِّسْوَةَ قَدْ أسْرَعْنَ إلى 

ماتٍ، أْ�صَرْنَ   مَلاكاً قَبْرِكَ لُِ�شاهِدْنَكَ. ولمّا وافَیْنَ مُتَقَدِّ
جالِساً على الحَجَرِ المُتَدَحْرِجِ مِنَ الخَوْفِ، فَهَتَفَ 
نَحْوَهُنَّ قائلاً: إنَّ الرَّبَّ قَدْ قامَ فاذْهَبْنَ وأعَْلِمْنَ التَّلامیذَ، 

 �أنَّهُ قَدْ نَهَضَ مِنْ بَیْنِ الأمواتِ مُخَلِّصُ نُفوسِنا.
4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.   O Lord 
Savior, Thou didst enter unto Thy Disciples, the 
doors being closed, as Thou didst come out of the 
sealed tomb, showing the sufferings of the flesh 
which Thou didst accept in long-suffering; for 
Thou didst submit to pains patiently since Thou 
art the seed of David. But since Thou art the Son 
of God, Thou didst liberate the world. Great 
therefore, are Thy mercies, O incomprehensible 
Savior. Have mercy upon us. 

 .ةوالقیثارَ سَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ  -4
أیُّها الرَّبُّ المُخَلِّصُ، لَقَدْ وَلَجْتَ على تَلامیذِكَ 
والأبْوابُ مُغْلَقةٌ، َ�ما خَرَجْتَ مِنَ القَبْرِ وهوَ مَخْتومٌ، 
مُظْهِراً آلامَ الجَسَدِ التي قَبِلْتَها ِ�طولِ أناتِكَ، إذْ قَدِ 

داود،  احْتَمَلْتَ الأوْصابَ صابِراً ِ�ما أنَّكَ مِنْ زَرْعِ 
رْتَ العالَمَ مُعْتِقاً، فَعَظ�مَةٌ هيَ  وَِ�ما أنَّكَ ابْنُ اللهِ، حَرَّ

 مَراحِمُكَ، أیُّها المُخَلِّصُ غیرُ المُدْرَكُ ارْحَمْنا.
For the Forefeast of Theophany in Tone Six (**The original melody**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.   Ye 
angelic hosts, go ye on the way before us; * make 
your way from Bethlehem to the River Jordan; * 
and come forth, O thou Baptist John, abandon the 
wilderness. * Make ready, O river, and rejoice, 
and let all the earth be filled with gladness, * for 
Christ cometh now * and purgeth Adam’s sin 
away, * since He is compassionate. 

سَ�ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصافِ. سَ�ِّحوهُ �الأوتارِ وآلةِ -5
مَةً مِنْ    الطَّرَب. أیَّتُها القُوّاتُ المَلائك�َّة، سیري مُتَقَدِّ

. واسْبِقْ �ا یوحنا تارِ�اً بیتَ لَحْمٍ إلى  مَجاري الأُرْدُنِّ
القَفْرَ، وافْرَحْ أیُّها النَّهْرُ وتَهَ�َّأ، ولْتَبْتَهِجِ الأرْضُ 
رَ خَطیئَةَ آدَمَ ِ�ما  قاطَِ�ةً، لأنَّ المَس�حَ �أتي، لُِ�طَهِّ

 أنَّهُ المُتَحَنِّن.
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let everything 
that hath breath praise the Lord.   Come ye, with 
pure mouths and with souls made clean, and let 
us * mystically leave Bethlehem, taking forth our 
journey; * and as we go with Christ unto the 
Jordan with eager haste, * let us sing to Him 
now, O ye tribes of the earth, with joy and 
jubilation, * as we say in faith: * Blessed art 
Thou Who art now come, * our God, glory be to 
Thee. 

نوجِ، سَ�ِّحوهُ ِ�صُنوجِ التَّهْلیلِ، -6 سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصُّ
هَلُمّوا بِنا نَنْطَلِقُ مِنْ بَیْتَ    الرَّبّ.كلُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ 

رَة، ونأتي معَ  ّ�اً، �أفْواهٍ نَقِ�َّةٍ ونُفوسٍ مُطَهَّ لَحْمَ سِرِّ
، لِنُسَ�ِّحَهُ الآنَ ِ�حبورٍ �ا جم�عَ  المَس�حِ إلى الأُرْدُنِّ
قَ�ائِلِ الأرْضِ، قائِلینَ �إ�مانٍ: مُ�ارَكٌ أَنْتَ �ا إلهَنا 

 ك.الآتي، المَجْدُ لَ 

7. Therefore will I remember Thee from the land 
of the Jordan and Hermoniem   Dreadful is the 
myst’ry and great beyond all telling! * For the 
Most High God is become like unto mankind; * 
and now He Who is innocent and knoweth no sin 
at all * cometh forth and asketh to be baptized of 
John within the Jordan River * on this holy day. 
* Blessed art Thou Who hast appeared; * our 
God, glory be to Thee. 

رَّ    أَرضِ الأُردُن. رُكَ منسَأذْكُ لِذلِكَ -7 نَّ السِّ
، والبَريءَ لَعَظ�مٌ ورَهیبٌ، لأنَّ الإلهَ قَدْ تَشَ�َّهَ �الَ�شَرَ 

مِنْ ُ�لِّ جَر�رَةٍ، الذي لا َ�عْرِفُ  خَطیئَةً أصْلاً، 
 . یَلْتَمِسُ الیَوْمَ أنْ َ�صْطَِ�غَ مِنْ یوحنا في نَهْرِ الأُرْدُنِّ

 فَمُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَنا الظاهِرَ، المَجْدُ لَك.
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8. The waters saw Thee, O God, the waters saw 
Thee and were afraid.   Of a Virgin born as the 
Flower sprung from David, * Christ our God is 
come to the waters of the Jordan, * to wash away 
within its floods the sins of our ancestor. * Dance 
for joy, O Adam; Eve, be glad; and let Heaven 
now delight and glory; * let us nations say: * 
Blessed art Thou Who art now come; * our God, 
glory be to Thee. 

إنَّ    فَفَزِعَتْ.�ا ّ�، رَأَتْكَ المِ�اهُ  رَأَتْكَ المِ�اهُ -8
ارِقَ مِنَ البَتولِ، زَهْرَةً مِنْ داود، قدْ جاءَ  المَس�حَ الشَّ

الجَدِّ نَحْوَ مَجاري الأُرْدُنِّ لَِ�غْسِلَ �المِ�اهِ خَطا�ا 
ل. فاسْتَْ�شِرْ �ا آدَم، وافْرَحي �ا حَوّاء، ولْتَبْتَهِجِ  الأوَّ
عوبُ: مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَنا  ماء، ولْنَقُلْ أیُّها الشُّ السَّ

 الآتي، المَجْدُ لَك.
THE EIGHTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Verily, the fervid tears of Mary 
were not shed in vain; for behold she hath been 
worthy to learn from the angels, and to look at 
Thy face, O Jesus. But since she was a weak 
woman she was still thinking of earthly things. 
Therefore, was she put off from touching Thee, O 
Christ. But she was sent to proclaim to Thy 
Disciples, and to tell them the glad tidings and of 
the Ascension to the Heavenly heritage. With 
her, therefore, make us worthy of Thine 
appearance, O Lord. 

مـوعَ مـر�مَ إنَّ دُ    وحِ القُـدُس.المَجْـدُ لِـلآبِ والابْـنِ والـرُّ 
ـــدِ اسْـــتَحَقَّتْ أنْ  ـــمْ تَنْسَـــكِبْ عَبَثـــاً، فَهـــا إنَّهـــا قَ الحـــارَّةَ لَ
تَتَعلَّمَ مِنَ الملائكةِ، وأنْ تَنْظُـرَ إلـى وجهِـكَ �ـا �سـوعُ. 

مورٍ أُ ةٌ، �انَـتْ َ�عْـدُ مُفتَكِـرَةٌ ِ�ـع�فَ ةٌ ضَ أَ رَ لكنْ �ما أنَّها امْ 
دَتْ عَنْ لَمْسِكَ أیُّهـا المسـ�حُ. لكنَّهـا �َّةٍ. لذلكَ أُْ�عِ ضِ أرْ 

ــــــــةً لَهُــــــــمُ الُِ�شــــــــرى،  أُرْسِــــــــلَتْ �ــــــــارِزَةً لِتلامیــــــــذِكَ، قائلَ
لْنا يّ. فَمَ وِ بَ ومُخْبِرَتْهُمْ �الصعودِ إلى المیراثِ الأَ  عَها أهِّ

 یِّد.بُّ السَ نُ أ�ضاً لِظُهورِكَ أیُّها الرَّ حْ نَ 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.    
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 
through Him that was incarnate of thee is Hades 
despoiled, Adam is recalled from the dead, the 
curse is made void, Eve is set free, death is slain, 
and we are endowed with life. Wherefore, in 
hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 
O Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

اهِر�نَ. آمـین. أَنـتِ    الآنَ وُ�ـلَّ أَوانٍ و�لـى دَهْـرِ الـدَّ
هِيَ الفائِقَةُ عَلى ُ�لِّ البَرَكاتِ، �ا والِدَةَ الإلَهِ العَـذراء، 

ــدِ مِنْــكِ، وَآدَمَ لأَنَّ الجَحــ�مَ قَــدْ سُــبِ  یَتْ بِواسِــطَةِ المُتَجَسِّ
دُعِــيَ ثانَِ�ــةً، واللَّعنَــةَ �ــادَتْ، وَحَــوّاءَ انعَتَقَــتْ، والمَــوْتَ 
أُمیتَ، وَنَحنُ قَد حَیِیْنا. فَلِـذَلِكَ نُسَـ�ِّحُ هـاتِفین: مُ�ـارَكٌ 
، المَجدُ لَك.  أَنْتَ أَیُّها المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَذا سُرَّ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 
Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ  نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛ أیُّها  ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ 
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ لأنَّكَ أنْتَ وَحْ  دَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 
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Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

، إلهَ آ�ائِنا، وَ  دٌ اسْمُكَ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ مُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ
 إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

، رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.  لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice)  َا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)مُ�ارَكٌ أنْت� 
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا  �ا رَبُّ
 نَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأ

Lord, I have fled unto Thee: teach 
me to do Thy will, for Thou art 
my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ أنْتَ هُوَ إلهي.  �ا رَبُّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.    Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

وسٌ اللهُ،    فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ. قُدُّ
وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً)قُدُّ  ، قُدُّ  وسٌ القَويُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِوحِ القُدُس  المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  ِاه  ر�نَ. آمین.الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal, have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. وسٌ القَويّ، قُدُّ وسٌ اللهُ، قُدُّ  قُدُّ
TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, O 
Lord, releasing all mankind from the snares of the enemy. 
Having manifested Thyself to Thine Apostles, Thou didst 
send them forth to proclaim Thee; and through them 
Thou hast granted Thy peace unto the civilized world, O 
Thou Who alone art plenteous in mercy. 

إذْ قُمْتَ �ا رَبُّ مِنَ القَبْرِ وقَطَعْتَ ر�اطاتِ 
الجَح�م، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ 
الكُلَّ مِنْ فِخاخِ العدوّ، ولمّا أظْهَرْتَ ذاتَكَ 

أرْسَلْتَهُمْ إلى الكِرازةِ، ومَنحْتَ بِهِمْ  لِرُسُلِكَ 
 سَلامَكَ لِلْمَسْكونَةِ، �ا جَز�لَ الرحْمَةِ وَحْدَك.
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